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moc obowiązującą rozporządzenie Rady Ministró& 
z dnia 6 'sierpnia 1923 r. (Dz. U. R. P. N2 84 poz. 651). 

Prezes Rady Ministrów: W. arabski 

. Minister Sprawiedllwości: W/. Wygano~'ski 

Minister Spre:w Wewm;Łrznych: So/tan 

42. 

Ro%potząd%enie Ministra Pracy i Opieki 
. Społecznej 

z dnia 31 grudnia 1923 ' r. 

w przedmiocie' dalszego przedłużenia terminu 
urz~dowania dotychczasowego Zarządu Zakła
du ubezpieczenia od wypadków we L·,1'"owie. 

Na mocy tlrt. 34 .l,J;)tawy z dnia 7 lipca 1921 r· 
w przedmiocie zmiany niektórych postanoiA'ień ustaw 
austrjackich o ubezpieczeniu robotników od wypad
k6w; obowiązujących na terytorjul11 b. zaboru austrjac
kiego, oraz o rozciągnięciu obowl'lzującycb tam ustaw 
o ubezpieczeniu od nieszczęś<;liwych wypadków na 
terytorjum przyłączone do Polski, El należące po
przednio do Królestwa Węgierskiego (Dz. U. ~. P. 
]\fu 65, poz. 413), zarządza si~ co nast~puje: 

§ 1. Termin urzęd9wania aotyczasowego' Za
rządu . Zakładu ubezpieczenia od wypadków we Lwo
wie, . ustanowiony w § 1 rozporządzenia Ministra 
Pracy i Opieki Społecznej z dnia 22 czerwca 1923 ro
lm w prz;edmiocie dalszego przedłużenia terminu 
urzędowania dotychczasowego Zarządu Zakładu ubez
pieczenia od wypadków we ' Lwowie (Dz. U~ R. P. 

N'~ 63,poz. 495), przedłuża si~ do dnia 1 kwietnia 
1924 rakLI. 

§ 2~ Rozporządzenie 'nii1iejsze wchodzi w żyd e 
l dniem ogłoszenia z mocą obo\viąZlljącą od dnia 
31 grudni~ 1923 roku. 

Minister Pracy i Opieki Społec.mej: L. Da/'owski 

43. 

Rozporządzenie Ministra Spraw 1 
Wewnętrznych 

z dnia 30 grudnia. 1923 r. 

O zmianie granic gmin ,wiejskich Mtzygłóct 
i Włódowice w pow. b~dzińs'ldm • . ' 

Na mocy art. 1 ustawy z dnia 22 września 1922 r. 
IN przedmiocie zmiany grahic oraz rozwiązywania 
i tworzenia gmin wiejskich na obszt.rze b. zaborów 
rosyjskiego i austrjackiego (Dz. U. R. P. N2 ' 86, 
poz. 770) zarządza się co następuje: 

. § 1. Z gminy wiejskiej Włodowice wyłącza się: 
104 morgi 199 prętów gruntów, należących do wsi ' 
Krt!ciwilk; 91 morgów 258 pr~tów wsi Nierada i 133 
morgi 226 prętów wsi l\ossowska'Niwa, - ogółem 
330 morgi 83 pr~ty. 

Wymieniony obszar gruntów włącza się jedno~ 
cześnie do gminy wlejsl~iej Mrzygłód. 

§ 2. Rozporządze~ie niniejsze wchodzi w ży~ 
de z dniem ogłoszenia z mocą obowiązującą od dnia 
1 stycznia 1924 roku. 

Minister Spraw Wewnętrznych: Saltan 

44. 

U kła d 

podpisany w Dretnie dnia 2 maja 1923 między Polską a Niemcami w sprawie przedłuzenia ter .. 
minu, przewidzianego \V art. 2tg-tym Konwencji polsko-niemieckiej, dotyczącej Gó.rnego~Śląska, 

pódpisanej w Genewie d. 15 V. 1922 r .. 

(zc~twierdzony ustawą z dnia 6 lipca 1923 r. - Dz. U. R. P. N2 75, poz. 590). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY 

S T fi. N ! S Ł fi W W O J C I E C H O W S KI 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia drugiego maja 1923 roku w Dreźnie pod-. 
pisany .został pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Pol~ . 
skiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej Układ w 'sprawie 
przedłużenia terminu, przewidzianego wart. 219 Kan-

HU NOM DE LR REPUBLIQUE POLOI'l.RISE 

NOUS 

S T }\ NI S Ł}\ W W O J C ł E C H O W S KI 

PRESIDENT DE Ul REPUBLlQUE POLONJ1lSE ' 

a tous ceux qui ces presentes :Lettres verront 
Salut: 

Un accord quant ił la prolangation du delai. 
prevu par I'art. 219 de la Convention ' polono-alle~ 
mande. d u 15 mai 1923, relative a la Haute-Silesie 
ayant ete signe fi Dresde le deux mai mil neuf cent 
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wem:ji poisko-niemieckiej, dotyczącej Górnego Śląska, 
podplsm~ej w Genewie dnia 15 rn"ja 1922 r.; Układ 
ten słowo w słowo brzmi jak następuje: 

Wobe~ stwierdzenia, że przedłużenie na krótki 
czas okresu przewidzianego w artykule 219-YIT! Kon
wencji polsko-niemieckiej w sprllwie Górnego Sląska, 
podpisanej w Genewie dnia 15 maja 1922 r., ' byląby 
użyteczne dla ciągłości życia ekonomicznego G. Slą
ska polskiego i niemieckiego, niżej podpisani pełno-

\ mocnicy Rzplitej Polskiej i Rzeszy Niemieckiej, a mia
noWicie: 

w imieniu Polski: 

p. Kn2imie rz O I s z o w s k i, Poseł Nadzwy
czajny i Minister Pełnomocny, 

w imieniu Niemiec: 

p. K~roi von S t o c k h a m ITI e r o, 
wisŁy Tajny Radca ' Legacyjny, Dyrektor w 
dl~ Spraw Za~ranicznych w Berlinie, 

postanowili co następuje: 

Art. L 

Rzeczy
Urzędzie 

Rozporządzenia zawarte w ar.t. 21 ~ Konwencji 
polsko- niemieckiej, dotyczącej ,G. S!ąska, podpisanej 
w' Genewie d. 15 maja 1922.roku, utrzymane będą w mocy aż do 15 mąja ] 9p r., zarówno jak i prze
pisy odnoszące się dQ tego artykułu, El IN szczegół
ności rozporządzenia artykułów 222 i 226 rzeczonej 
Konwencji. 

F\rt. 2. 

O ileby w okresie czasu poprzedzającym d.' 15 
maja 1923 władze jednej z dwóch Stron pobrały cłą 
łub opłaty, nieulegające poborowi w myśl art. 219, 
cła te i opIaty zwrócone bGdą uprawnionym po temu 
przez właściwe władze. W apalogiczny sposób wła
dze postąpią odnośnie do ceł i opłat, k tóre pobrane 
nie zostały , lecz które zapisano na ciężar osób za
interesowanych \V okresie czasu poprzedzającym d. 15 
maja 1923 roku. 

, Zwr~t" o którym mowa, uskuteczniony być wi
h,i~n \'Jedle ,możności w cią,9u 2 .miesięcy! IiczCłc od 
dnm, w ktorym osoby uprawfl!one zlozą dowody 
usprawiedliwlńją~tl. 
- . Zwrot ceł i opłat uskuteczniony zostanie zgod
nić z przepisami w odnośnem Państwie obowiązu-

,. '\ J_l;łml. 

lirt. 3. 

Wnioski o zwrot złożone być winny przez osoby 
uprawnione Wł2 Ściwyrh władzom nie p6źniej\ jak 31 
grudnia 1923, a to pod rY,90rem utraty swych praw. 

fli"t. 4. 

Strony stanowią, że rozporządzenie zawarte 
wart. 222 Konwencji Genewskiej stosowane będzie 
w okresie, przewidzianym w art. l-ym niniejszego 

.- u1sładu zupełnie tak Samo, jak i w okresie czasu, 
przewidzianym wart. 219-ym. 

-

vingt trois entre Je Gouvernement de la Republique 
Polonaise et le Gouvernement du Reićh fllIemand, 
accord, dont la teneur suit: 

Vu ąu'i1 r::l ete etBbli, qu'une prolongation pour 
LLne ćourte dun!e de temps dl;! detai prevu par I'ar
ticIe 219 de la Convention polono·allemąnde;rele:!ive 

. a la H~ui:e-Silesie, signce a Geneve te 15 mai 1922, 
serait utiie pour la continulte de la vie econom!ąue 
en Haute-Silesle Polonaise et flllemande, les Pleni
potentiaires soussignes de la Republiąue d~ Pologne 
et du Reich flllemand, savoir: 

pour la Pologne: ' 

M. Kazimierz O I s z () w s k i. Envoye Extraor'di
naire et Ministre Plenipotentiaire, 

pour I'flllemag~e: 

M_ Rarl von S t o c k h a m m e r Ot Conseiller 
Ac:tuel Intime de Legation et Directeur au Minish~re 
des AHaires Etrangeres a Berlin, 

ont convenu c:e qui suit: 

. f\rt. 1. 
Les st'lpulations, prevues par I'adlcle 219 de la 

Convention polono-allemande, relative a la Haute
Silesie, signee il Geneve le 15 mai 1922, seront main
tenues en vigueur jusqu'au 15 mai 1923, de meme 
que fes prescriptions se rattechant ił cet artlcle, et 
specialement celles des articles 222 et 226 de la 
dite COnvention .. 

I1rt. 2. 

!'our 3utant ąue dans la periode prec:edant re 
15 mai 1923, lęs autorites de I'une des deux Parties 
au i~aient preleve des droits ou redevances dont I'ar
ticIe 219 stipule l'exemption, ceux-d seront restitues 
par les autorites competentes eux ayants-droit. 1\ sera 
procede de maniere analogue relativement aux droits 
et redevances non preleves, qui aliraientćte portes 
2lU debit des interesses "pendant la periode anterieore 
au 15 mai 1923. 

Ces restitutions devront etre effeduees, si faire 
se peut, dans un delai de deux mois a compter du 
jour de la prescptCltion par les ayZ\nts·droit des pie
ces Ju~tificatives. 

La restitution des droits et ' redevances sera " 
effectuee conformernent aux prescriptions en vigueur 
dans les pays respectifs. 

Att. 3. 

Les demcindes de restitution devrol1Ł etre pre
senb~es aux autorites competentes par les ayanŁs
droit au plus tard jusqu'au 31 decernbre 1923, sous 
rigueur de la perte de leurs droits. 

Art. 4. 

II est entendu que l'aDplication de ta stipulation 
de l'article 222 de la Convenbon de Geneve sera la 
meme pendant la periode prevue ił l'articIe 1 du 
present accórd qll au cours de la pet'iode indiquee 
V. l' ettide 219. 
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1\rt. 5. 

Okład niniejszy będzie ratyfikowany. Wysokie ' 
Układające się Strony zobowiązują Się przeprowadzić 
ratyfikację w możliwie naj krótszym czasie. 

Natyctlmiast po ratyfikacji nastąpi wymiana do· 
kumentów ratyfikacyjnych w Warszawie. 

Układ niniejszy uprawomocni się ratychmlast 
po wymianie dokumentów ratyfikacyjnych. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali układ 
niniejszy i zaopatrzyli. go w swoje pieczęcie. 

Sporządono w dwóch egzemplarzach w Dreźnie, 
dnia drugiego maja, tysiąc dwiewięćset dwudziestego 
trzeciego roku. 

(-) Kazimierz Olszowski I (-) Karol v. StocklJammern 

Zaznajomiwszy s'iE: z powyższym Układem uzna
liśmy go i uznajemy za słuszny, zarówno w całości 
jak i każde z zawartych w nim postanowień, oświad
czamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i zatwierdzony 
j przyrzekamy, że będzie ścisle stoso~any. 

Na dowód czego, wydaliśmy F\kt niniejszy, opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dn. 22 sierpnia 1923 r. 

S. WojcieclJowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej, 
Prezes Rady Ministrów: 

~ Witos 
\ 

Minister Spraw Zagranicznych: 
M. Seyda 

Art; 5. 

Le present accord sera ratifii!: Les Hautes Par· 
tles Contractantes s'e ngagent a parfaire la ratification 
dans le plus bref delai possible. 

Les instruments de ratification seront echan
ges a Varsovie, aussitót I'accord ratifie. 

Le present accord entr~ra en vigueur immedla
tement apres I'echange des instruments de ratifi· 
cation. 

, En ' foi de quoi les PIenipotentiaires ont signe , 
le ' present accord et y ont appose leurs cachets. 
Fait en double, a Dresde, Je deux mai mil neuf cent \ 
vi ngt trois. I 

(-) Kazi~ierz Olszowski (-) StocklJammei'n ' 

1\pres avoir vu et examine ledlt 1\ccord, Nous 
l:avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des dispositions, qui y sont contenues, declarons, 
qu:i1 est accepte. ratifh~ et confirme et promettons 
qu'i1sera inviolablement observe. 

En Foi de Quoi, Nous avons don'nc les pre.( 
sentes, revetues du Sceau de la Republique Poldnaise. 

fi Varsovie, Je 22 ac Ot 1923. o 

S. WojcieclJowski 

Par Je President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

Witos 

Le Ministre des 1\ffaires Etrangeres: 
M. SlIyda 

45. 
Oświadczenie o Rządowe 

.' 

z dnia 13 grudnia 1923 r. , 

w przedmiocie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych polsko-niemieckiego Wdadu, podpisanego o 

w Dreźnie d. 2 maja 1923 r., w 'sprawie przedłużenia terminu, przewidzianego wart. 219 Konwencji 
polsko-niemieckiej, dotyczącej Górnego Śląska, podpisanej w Genewie dnia 15 maja 1922 roku. 

j Podaje si ę niniejszem do wiadomości, żę dnia 25 października 1923 roku została dokonana wymiana 
dok~mentów ratyfikacyjnych polsko - niemieckiego Układu, podpisanego w Dreźnie dnia 2 maja 1923 r., 
w spra;wie przedłużenia terminu, przewidzianego wart. 219 l~onwencJi polsko-niemieckiej, dotyczącej Gór
nego ~Iąska, podpisanej w Genewie dnia 15 maja 1922 roku . 

Minister Spraw Zagranicznych: Dmo~ski 
o I 

h o 

Warsza'wa. Tłoc~ono w Drukarni Państwowej 'z polecenia Ministra Sprawiedliwości. -------- 2.3574,P . 
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